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Introduction to the Gospel of Mark
Part 1: General Introduction

Outline of the book of Mark

Introduction (1:1-13)
The ministry of Jesus in Galilee

+ Early ministry (1:14-3:6)
* Becoming more popular among the people (3:7-5:43)
* Moving away from Galilee and then returning (6:1-8:26)

Progress toward Jerusalem; Jesus repeatedly predicts his own death; the disciples misunderstand, and Jesus
teaches them how difficult it will be to follow him (8:27-10:52)

Last days of ministry and preparation for final conflict in Jerusalem (11:1-13:37)

The death of Christ and the empty tomb (14:1-16:8)

What is the book of Mark about?

The Gospel of Mark is one of four books in the New Testament that describe some of the life of Jesus Christ. The
authors of the Gospels wrote about who Jesus was and what he did during his lifetime. Mark wrote much about
how Jesus suffered and died on the cross. He did this to encourage his readers who were being persecuted. Mark
also explained Jewish customs and some Aramaic words. This may indicate that Mark expected most of his first
readers to be Gentiles.

How should the title of this book be translated?

Translators may choose to call this book by its traditional title, “The Gospel of Mark,” or “The Gospel According to
Mark.” They may also choose a title that may be clearer, such as, “The Good News about Jesus that Mark Wrote.”
(See: How to Translate Names (p.796))

Who wrote the book of Mark?

The book does not give the name of the author. However, since early Christian times, most Christians have thought
that the author was Mark. Mark was also known as John Mark. He was a close friend of Peter. Mark may not have
witnessed what Jesus said and did. Many experts think that Peter the Apostle was the source of what Mark wrote
about Jesus.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What were Jesus’ teaching methods?

The people regarded Jesus as a rabbi. A rabbi is a teacher of God’s law. Jesus taught in ways similar to the ways
other religious teachers in Israel. He had students who followed him wherever he went. These students were called
disciples. Jesus often taught by telling parables, stories that teach moral lessons. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/
lawofmoses]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/disciple]] and parable (p.911))
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Part 3: Important Translation Issues

What are the Synoptic Gospels?

The Gospels of Matthew, Mark, and Luke are called the Synoptic Gospels because they have many similar passages.
The word “synoptic” means to “see together.”

The texts are considered “parallel” when they are the same or almost the same among two or three of the Gospels.
When translating parallel passages, translators should use the same wording and make them as similar as
possible.

Why does Jesus refer to himself as the “Son of Man"?

In the Gospels, Jesus calls himself the “Son of Man.” This phrase could mean a few things: * The phrase “son of
man” can simply be describing that someone’s father is also a human being. Therefore, the person being described
is literally a son of a man, a human being. * The phrase sometimes is a reference to Daniel 7:13-14. In this passage
there is a person described as a “Son of Man.” This description tells us that the person ascending to the throne of
God looked like a human being. This description is different than the first because God gives this Son of Man
authority forever. Therefore, the title “Son of Man” became a title for the Messiah.

Translating the title “Son of Man" can be difficult in many languages. Readers may misunderstand a literal
translation. Translators can consider alternatives, such as “The Human One.” It may also be helpful to include a
footnote to explain the title.

Why does Mark frequently use terms indicating short periods of time?

The Gospel of Mark uses the word “immediately” 42 times. Mark does this to make the events more exciting and
vivid. It moves the reader quickly from one event to the next.

Sabbath/Sabbaths

Often in the culture of the Bible, religious festivals would be written in the plural form of the word instead of a
singular form. This occurs in Mark as well. In the ULT, the word should be kept plural, “Sabbaths.” This is simply for
the sake of rendering the translated text as close to the original text as possible. In the UST, Sabbaths is changed to
singular, Sabbath, to make more sense of the use of the word in its context.

What are the major issues in the text of the book of Mark?

Some verses found in older versions of the Bible are not included in most modern versions. Translators are advised
not to include these verses. However, if there are older versions of the Bible in the translator’s region that include
one or more of these verses, the translators can include them. If they are included, they should be surrounded by
square brackets ([]) to indicate that they were probably not original to Mark’s Gospel. * “If any man has ears to hear,
let him hear.” (7:16) * “where their worm never dies and the fire is never quenched” (9:44) * “where their worm
never dies and the fire is never quenched” (9:46) * “And the scripture was fulfilled that says, ‘He was counted with
the lawless ones™ (15:28)

The following passage is not found in the earliest manuscripts. Most Bibles include this passage, but modern Bibles
put it in brackets ([]) or indicate in some way that this passage may not have been original to Mark’s Gospel.
Translators are advised to do something similar to the modern versions of the Bible. * “Early on the first day of the
week, after he arose, he appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven demons. She went
and told those who were with him, while they were mourning and weeping. They heard that he was alive and that
he had been seen by her, but they did not believe. After these things he appeared in a different form to two of
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them, as they were walking out into the country. They went and told the rest of the disciples, but they did not
believe them. Jesus later appeared to the eleven as they were reclining at the table, and he rebuked them for their
unbelief and hardness of heart, because they did not believe those who saw him after he rose from the dead. He
said to them, ‘Having gone into all the world, and preach the gospel to the entire creation. The one having believed
and having been baptized will be saved, and the one not having believed will be condemned. These signs will go
with the ones believing: In my name they will cast out demons. They will speak in new languages. They will pick up
snakes with their hands, and if they drink anything deadly, it will not hurt them. They will lay hands on the sick, and
they will get well.” After the Lord had spoken to them, he was taken up into heaven and sat down at the right hand
of God. The disciples left and preached everywhere, while the Lord worked with them and confirmed the word by
the signs that went with them.” (16:9-20)

(See: Textual Variants (p.887))
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Mark 1

Mark 1 General Notes

Structure and Formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 1:2-3, words from the Old Testament.

Special Concepts in this Chapter

“You can make me clean”
Leprosy is a disease of the skin. It made a person unclean and unable to properly worship God. Jesus is capable of

making people physically “clean” or healthy as well as spiritually “clean” or right with God. (See: clean, wash (p.
903))

“The kingdom of God is near”
Scholars debate whether the “kingdom of God” was present at this time or is something that is still coming or is a

combination of both. English translations frequently use the phrase “at hand,” but this can create difficulty for
translators. Other versions use the phase “is coming” and “has come near.”

Important Figures of Speech in this Chapter

The historic present

To call attention to a development in the story, Mark uses the present tense in past narration. In this chapter, the
historic present occurs in verses 12, 21, 30, 37, 38, 40, 41, and 44. If it would not be natural to do that in your
language, you could use the past tense in your translation. (See: Predictive Past (p.860))

117923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 1:1

Mark 1:1

The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God

This verse introduces the reader to the history of Jesus the Messiah as told by Mark. This functions as an
introduction to the entire book of Mark. Use the natural form in your language for beginning the telling of
something that actually happened. (See: Introduction of a New Event (p.814)) (See: Introduction of a New Event
(p-814))

the Son of God

The words Son of God form an important title that describes the relationship between God and Jesus. If it would be
helpful in your language, you could use the alternate translation: “who is God's Son” (See: Translating Son and
Father (p.892)) (See: Translating Son and Father (p.892))
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Mark 1:2

Just as it has been written in Isaiah the prophet

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Just as Isaiah the prophet wrote” (See: Active or Passive (p.721))
(See: Active or Passive (p.721))

Just as it has been written in Isaiah the prophet

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation: “Just as it is written
in Isaiah the prophet, we read,” or “Just as it is written in Isaiah the prophet, he wrote,” (See: Quotations and
Quote Margins (p.867)) (See: Quotations and Quote Margins (p.867))

in Isaiah the prophet

Mark is leaving out some of the words that this sentence would need in many languages to be complete. If it would
be helpful in your language, you could supply these words. Alternate translation: “in the scroll of Isaiah the
prophet” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))

before your face

Here, before your face is an idiom which means that the messenger was sent first, and then the second person
came after him. If it would be helpful in your language, you could clarify. Alternate translation: “first” or “before
you". (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

Behold

The term Behold focuses the attention of the listener on what the speaker is about to say. Though it literally means
“look” or “see,” in this case “seeing” means giving attention to what follows. Alternate translation, as a new
sentence: “Pay attention!” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

your face, & your way

Here, both uses of the pronoun your refer to Jesus and are singular. (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.787)) (See:
Forms of ‘You’ — Singular (p.787))

who will prepare your way

That the messenger will prepare your way represents preparing the people for the Lord’s arrival. If it would be
helpful in your language, you could express this explicitly. Alternate translation: “who will prepare the people for
your arrival” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))
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Mark 1:3

a voice of one calling out in the wilderness

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation: “a voice crying out
in the wilderness, he is saying,” or “a voice crying out in the wilderness, hear him saying,” (See: Quotations and
Quote Margins (p.867)) (See: Quotations and Quote Margins (p.867))

a voice of one calling out in the wilderness, Make ready the way of the Lord;
make his paths straight

Here there is a direct quotation nested inside a direct quotation as Mark quotes Isaiah, who quotes the messenger.
If it would be helpful in your language, you could translate the second direct quotation as an indirect quotation.
Alternate translation: “a voice crying out in the wilderness, telling people to make ready the way of the Lord and to
make his paths straight” (See: Quotes within Quotes (p.869)) (See: Quotes within Quotes (p.869))

a voice of one calling out

Here, a voice refers to the messenger who uses his voice to cry out. If it would be helpful in your language, you
could use an equivalent expression from your culture or use plain language. Alternate translation: “people will hear
his voice as he cries out” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche (p.885))

Make ready the way of the Lord; make his paths straight

Make ready the way of the Lord and make his paths straight mean the same thing. If it would be helpful in your
language, you could combine the two. See the next note for alternate translations. (See: Parallelism (p.852)) (See:
Parallelism (p.852))

Make ready the way of the Lord

Here Isaiah uses the metaphor of preparing paths or the way on which someone will travel to make them
walkable. If a person in high authority were coming, the people would clear the roads of any hazards. So this
metaphor means that the people should prepare themselves to receive the Lord’s message when he comes. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent metaphor from your culture or use plain speech.
Alternate translation: “Prepare to hear and obey the Lord’s message when he comes” (See: Metaphor (p.833))
(See: Metaphor (p.833))

of the Lord

In this quotation from Isaiah, the Lord refers to God, but Mark is showing how it also refers to Jesus the Messiah.
However, do not translate this as “Jesus” here, because this double reference must be maintained. (See: When to
Keep Information Implicit (p.900)) (See: When to Keep Information Implicit (p.900))

Make ready the way

The imagery of a path, or the way, is used here to indicate that John will prepare the people to listen to the Lord’s
message. If someone prepares a path for someone else, the preparer makes the path walkable. If someone in high
authority was coming, others would make sure the roads were cleared of any hazards. If it would be helpful in your
language, you could use an alternate translation: “Prepare the people for the arrival of the Lord” (See: Idiom (p.
807)) (See: Idiom (p.807))
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Make ready & make
In the original language in which Mark wrote this Gospel, both occurrences of the word make are plural and are

commands addressing a group of people. Use the natural forms in your language to express this meaning. (See:
Forms of ‘You’ — Singular (p.787)) (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.787))
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Mark 1:4

and preaching a baptism of repentance for forgiveness of sins

The baptism of repentance proclaimed by John the Baptizer likely had its origin in baptisms done by Gentiles who
were converting to Judaism. This baptism was done one time and showed that these people were converting from
their former way of life to the new way of life. If it would be helpful in your language, you could express that
explicitly. Alternate translation: “and preaching that he must baptize them to show that they have turned from their
former evil ways, accepted God's forgiveness for their sins, and were now following God” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

and preaching a baptism of repentance for forgiveness of sins

If your language does not use abstract nouns for the ideas behind repentance, forgiveness, and sins, you can
express those ideas with verbs. Alternate translation: “and preaching that he must baptize them to show that they
have repented of their former evil way of living and that God has forgiven them for sinning against him” (See:
Abstract Nouns (p.719)) (See: Abstract Nouns (p.719))
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Mark 1:5

all the Judea region

The phrase region of Judea is used here to refer to the people living within Judea, a large area in which the city of
Jerusalem was located. Alternate translation: “the people from Judea” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche
(p.885))

all the Judea region and all the Jerusalemites

Here, the whole region and all the inhabitants are generalizations that refer to a great number of people but not
to every single person. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression from your
language or use plain language. Alternate translation: “many people from Judea and Jerusalem” (See: Hyperbole
(p-800)) (See: Hyperbole (p.800))

and were being baptized by him in the Jordan River, confessing their sins

If it would be more natural in your language, you could say this with an active form. Alternate translation: “and he
was baptizing them in the Jordan River, and they were confessing their sins” (See: Active or Passive (p.721)) (See:
Active or Passive (p.721))
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Mark 1:6

And John was clothed with camel hair and a leather belt around his waist,
and {he was} eating locusts and wild honey

This verse helps provide background about John. Use the natural form in your language for expressing background
information. (See: Background Information (p.730)) (See: Background Information (p.730))

John was clothed with camel hair and a leather belt around his waist, and {he
was} eating locusts

If your language does not use the passive form was clothed, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: “John wore camel hair and a leather belt around
his waist, and ate locusts” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))

John was clothed with camel hair

The camels’ hair that John wore had been woven into rough, course material which was then made into clothing. If
it would be helpful in your language, you could express that explicitly. Alternate translation: “John was clothed in
rough clothing woven from camel’s hair” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

camel

If your readers would not know what a camel is, you could include a description in a footnote or use a more
general term. Alternate translation: “animal” (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate Unknowns (p.
889))

locusts

If your readers would not know what locusts are, you could include a description in a footnote or use a more
general term. Alternate translation: “grasshoppers” or “insects” (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate
Unknowns (p.889))
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Mark 1:7

he was proclaiming, saying

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation: “he announced
loudly to the people” or “he proclaimed these things, saying” (See: Quotations and Quote Margins (p.867)) (See:
Quotations and Quote Margins (p.867))

he was proclaiming

The pronoun he is referring to John. If it would be helpful in your language, you could say that explicitly in your
translation. Alternate translation: “John was proclaiming” (See: Pronouns — When to Use Them (p.862)) (See:
Pronouns — When to Use Them (p.862))

is coming after me

Here, coming after me means that this mightier person would come at a later time than John came. It does not
mean that he is behind John, chasing John, or following John as a disciple of his. If it would be helpful in your
language, you could express that explicitly. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

of whom I am not worthy, stooping down, to untie the strap of his sandals

Untying the straps of sandals was a duty of a slave. John is saying implicitly that the one who is coming will be so
great that John is not even worthy to be his slave. If it would be helpful in your language, you could say that
explicitly. Alternate translation: “and I am not even worthy to be his slave” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 1:8

but he will baptize you with the Holy Spirit

John is using literal baptism, which puts a person under water, to speak of spiritual baptism, which will put people
under the influence of the Holy Spirit. If possible, use the same word for baptize here as you used for John's
baptism. That should aid the comparison between the two. If this is not possible, you could use a simile or plain
language. Alternate translation: “but he will join you to the Holy Spirit” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.
833))

but

Here, baptism by water and baptism by the Holy Spirit are being contrasted. Use a natural way in your language to
introduce a contrast. (See: Connect — Contrast Relationship (p.741)) (See: Connect — Contrast Relationship (p.
741))
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Mark 1:9

And it happened that in those days

This phrase, And it happened that in those days, marks the beginning of a new event in the storyline. Use the
natural form in your language for introducing a new event (See: Introduction of a New Event (p.814)) (See:
Introduction of a New Event (p.814))

in those days

The phrase those days refers to the time period when John was preaching and baptizing people at the Jordan
River. If it would be helpful in your language, you could state it more clearly. Alternate translation: “John was
preaching and baptizing people when” (See: Pronouns — When to Use Them (p.862)) (See: Pronouns — When to
Use Them (p.862))

he was baptized by John
If your language does not use the passive form in this way, you can express this idea in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: “John baptized him” (See: Active or Passive (p.721))
(See: Active or Passive (p.721))

Jesus came from Nazareth in Galilee

Your language may say “went” rather than came in contexts such as this. Use whichever is more natural. Alternate
translation: “Jesus went from Nazareth in Galilee” or “Jesus went out from Nazareth in Galilee” (See: Go and Come
(p.791)) (See: Go and Come (p.791))

217923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 1:10

Mark 1:10

immediately

The word immediately occurs often throughout the book of Mark. As used here, it means that the event it
introduces occurs directly after the previous event. Use a natural form in your language for communicating this.
(See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752)) (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752))

he saw the heavens being split open

If your language does not use the passive form in this way, you can express this idea in active form or in another
way that is natural in your language. Alternate translation: “he saw the heavens bursting open” or “he saw God
tearing the heavens open” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))

the Spirit coming down on him like a dove

The phrase like a dove could mean: (1) the Spirit looked like a dove as he descended upon Jesus. Alternate
translation: “the Spirit coming down from heaven, looking like a dove” (2) the Spirit descended upon Jesus as a dove
descends from the sky toward the ground. Alternate translation: “the Spirit of God coming down from heaven as a
dove comes down to earth” (See: Simile (p.878)) (See: Simile (p.878))
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Mark 1:11

And a voice came out of the heavens
Mark speaks figuratively of this voice as if it were a living thing that could come from heaven to earth. If it would be

helpful in your language, you could express this meaning plainly. Alternate translation: “And God spoke from
heaven and said” (See: Personification (p.855)) (See: Personification (p.855))

my beloved Son

The term Son is an important title for Jesus. The title Son describes Jesus' relationship with God the Father. (See:
Translating Son and Father (p.892)) (See: Translating Son and Father (p.892))
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Mark 1:12

immediately

See how you translated the word immediately in Mark 1:10

the Spirit casts him out into the wilderness

Connecting Statement:

Alternate translation: “the Spirit led Jesus into the wilderness”
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unfoldingWord® Translation Notes Mark 1:13

Mark 1:13

being tempted by Satan

If your language does not use the passive form in this way, you can express this idea in active form or in another
way that is natural in your language. Alternate translation: “and all the while Satan tempted him” or “during which
time Satan kept trying to persuade him to disobey God” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.

721))

he was with the wild animals

Alternate translation: “Jesus was living among the wild animals”
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Mark 1:14

But after John was handed over

If your language does not use the passive form in this way, you can express this idea in active form or in another
way that is natural in your language. Alternate translation: “But after the governor, Herod, had John arrested” or
“But after Herod's soldiers arrested John” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))

But after John was handed over
The governor, Herod Antipas, had John arrested and put into prison because John continually rebuked Herod

Antipas for his sins. See 6:14-29. If it would be helpful in your language, you could put this information in a
footnote. (See: When to Keep Information Implicit (p.900)) (See: When to Keep Information Implicit (p.900))

But after John was handed over

This phrase provides background information that sets the time period for Jesus' ministry. Jesus did not begin his
ministry until John had been arrested. Use the natural form in your language for expressing this information.
Alternate translation: “Later, John was arrested. After that,” (See: Connect — Background Information (p.738))
(See: Connect — Background Information (p.738))

Jesus came to Galilee

Your language may say “went” rather than came in contexts such as this. Use whichever is more natural. Also, it
might be more natural to indicate that Jesus was returning to Galilee. Alternate translation: “Jesus went back to
Galilee” or “Jesus returned to Galilee” (See: Go and Come (p.791)) (See: Go and Come (p.791))

proclaiming the gospel

Alternate translation: “telling the people there about the good news”
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Mark 1:15

The time has been fulfilled, and the kingdom of God has come near

The phrase The time has been fulfilled is an idiom that means that something which God said would happen has
finally happened. Often, this refers to a prophecy of the Old Testament being fulfilled in New Testament times. If it
would be helpful in your language, you could state this plainly. Alternate translation: “God said that his rule would
come near, and now it has come near” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

and saying

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation: “and he said” or
“and informing them” (See: Quotations and Quote Margins (p.867)) (See: Quotations and Quote Margins (p.
867))

The time has been fulfilled

If your language does not use the passive form in this way, you can express this idea in active form or in another
way that is natural in your language. Alternate translation: “The time has come” or “What God promised is now
happening” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))

has come near

The phrase has come near could mean: (1) has entered into human history and begun in a new and fuller way.
Alternate translation: “has begun” or (2) will soon begin in a new and fuller way. Alternate translation: “will soon
begin”
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Mark 1:16

net-casting into the sea

The purpose of throwing the net was to catch fish in it. If it would be helpful in your language, you could express
that explicitly. Alternate translation: “were throwing a net into the water to catch fish” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

net-casting into the sea, for they were fishermen

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second
phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. You may also wish to start a new sentence
here. Alternate translation: “Because they were fishermen, they were casting a net into the sea” (See: Connect —
Reason-and-Result Relationship (p.750)) (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.750))

28/923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 1:17

Mark 1:17

Come after me

Come after me is an idiom which means to become a disciple of someone. If it would be helpful in your language,
you could use an equivalent idiom or use plain language. Alternate translation: “Join the group of my followers” or
“Become my disciples” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

I will make you to become fishers of men

The expression fishers of men means that Simon and Andrew will teach people God's message so others will also
follow Jesus. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent metaphor from your culture.
Alternatively, you could express Paul's meaning plainly. Alternate translation: “I will teach you to gather men to me
like you gather fish” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

of men

Here, although the term men is masculine, Jesus is using it in a generic sense that includes both men and women.
Alternate translation: “of people” (See: When Masculine Words Include Women (p.898)) (See: When Masculine
Words Include Women (p.898))
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Mark 1:18

immediately

See how you translated the word immediately in 1:10. (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752))
(See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752))

they followed him

Here, they followed him means that they went with Jesus and intended to remain with him as his disciples. Make
sure that you use a phrase that does not imply that they followed him with any evil intention or followed far behind
him. Alternate translation: “they walked away with Jesus to learn from him” (See: Connect — Sequential Time
Relationship (p.752)) (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752))
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Mark 1:19

were} mending the nets

Here, mending refers to restoring something, usually by sewing, to make it ready to use. Since a net is made of
ropes, this probably meant stitching, weaving, or tying it together. Alternate translation: “are repairing their nets”

31/923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 1:20

Mark 1:20

he called them
If it would be helpful in your language, you could express explicitly what Jesus called James and John to do.

Alternate translation: “having called them to come with him” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

they went away after him
Here, they refers to James and John. It does not refer to the servants, who stayed in the boat. If it would be helpful

in your language, you could express it more clearly. Alternate translation: “James and John followed Jesus” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.862)) (See: Pronouns — When to Use Them (p.862))

they went away after him

The phrase, they went away after him means the same as “they followed him” in 1:18. Alternate translation:
“James and John followed Jesus”
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Mark 1:21

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:22

for he was teaching them as having authority and not as the scribes

The author intentionally leaves out the repeated information in this sentence. If it would be helpful in your
language, you could clarify. Alternate translation: “for he was teaching them as someone who has authority
teaches and not as the scribes teach” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))

for he was teaching them as having authority and not as the scribes

Here, Jesus’ teaching is being contrasted with the way that the Jewish teachers taught. Use a natural way in your

language for introducing a contrast. (See: Connect — Contrast Relationship (p.741)) (See: Connect — Contrast
Relationship (p.741))

they were astonished

Alternate translation: “the people in the synagogue were amazed”
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Mark 1:23

And immediately there was in their synagogue a man with an unclean spirit

The person with the unclean spirit is in the synagogue while Jesus is preaching. If it would be helpful in your
langauge, you could indicate that explicitly. Alternate translation: “While Jesus was teaching, a man who was
controlled by an evil spirit was also in the synagogue” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 1:24

What to us and to you, Jesus of Nazareth

The demons ask the rhetorical question, What to us and to you, Jesus of Nazareth in order to tell let Jesus know
that they do not want him to interfere with them and that they desire him to leave them alone. If you would not
use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a statement or an
exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “Jesus of Nazareth, leave us
alone! There is no reason for you to interfere with us” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical
Question (p.875))

Have you come to destroy us

The demons ask the rhetorical question Have you come to destroy us in order to urge Jesus not to harm them. If
you would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a
statement or an exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “Do not destroy
us!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

Have you come to destroy us

Here, us refers to many spirits. Often times in the biblical passages about evil spirits, there are multiple spirits
controlling one person (Mark 5:1-20). If it would be helpful in your language, you could indicate that explicitly.
Alternate translation: “Have you come to destroy all of us evil spirits” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 1:25

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:26

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:27

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:28

And the hearing of him immediately went out everywhere into the whole
surrounding region of Galilee

The phrase went out everywhere means that the story of what just happened in the synagogue spread from
person to person until many heard about it throughout the region of Galilee. If it would be helpful in your

language, you could use an equivalent metaphor from your culture. Alternate translation: “The story about Jesus
quickly spread from person to person throughout all of Galilee” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))
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Mark 1:29

they came

Connecting Statement:

Your language may say “went” rather than came in contexts such as this. Use whichever is more natural. Alternate
translation: “they went” (See: Go and Come (p.791)) (See: Go and Come (p.791))
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Mark 1:30

the mother-in-law of Simon was lying down, being sick with a fever

This phrase gives background information about Peter’s mother-in-law. Use the natural form in your language for
expressing background information. (See: Background Information (p.730)) (See: Background Information (p.
730))

being sick with a fever

A fever is a symptom of an illness in which the temperature of the body temporarily increases. This usually results
in the need to lie down in bed and rest, as Peter's mother-in-law was doing. If your reader would not be familiar
with this, you could use a general expression. Alternate translation: “being feverish from illness” or “being ill with
an elevated temperature” (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate Unknowns (p.889))
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Mark 1:31

he raised her up, having taken hold of her hand

Here, the author mentions Jesus helping her up before mentioning that Jesus took her by the hand, even though it
happened in the opposite order. If it would be helpful in your language, you could make the order of events clear.
Alternate translation: “Jesus took her hand and helped her up out of bed” (See: Order of Events (p.846)) (See:
Order of Events (p.846))

the fever left her
This is a metaphor meaning that Jesus healed her of the fever. If it would be helpful in your language, you could

use an equivalent metaphor from your culture. Alternate translation: “he healed her of the fever” (See: Metaphor
(p-833)) (See: Metaphor (p.833))

she was serving them

If it would be helpful to your readers, you could say explicitly that she probably served them food. Alternate
translation: “she provided them with food and drinks” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 1:32

Now evening having come, after the sun {had} set

Now when it became evening, after the sun had set gives background information which helps the reader know
the time in the day when this was occurring. Use the natural form in your language for expressing background
information. (See: Background Information (p.730)) (See: Background Information (p.730))

all the ones having sickness and the ones possessed by demons

The word all is an exaggeration to emphasize the great number of people who came. It is not likely that every
single sick person was brought to Jesus. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “a great number of people who were sick or
possessed by demons” (See: Hyperbole (p.800)) (See: Hyperbole (p.800))
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Mark 1:33

the whole city was gathered together at the door

The word city means the people who lived in the city. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “many people from that city gathered
outside of Simon's house” (See: Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

And the whole city was gathered together at the door

The entire city did not gather at his door. This expression the whole city is used to express that a large number of
people came to him. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the
meaning plainly. Alternate translation: “Many people from the city gathered at Simon’s door” (See: Hyperbole (p.
800)) (See: Hyperbole (p.800))
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Mark 1:34

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:35

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:36

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:37

All are seeking you
The word Everyone is an exaggeration to emphasize that many people were looking for Jesus. If it would be

helpful in your language, you could use an equivalent expression or plain language. Alternate translation: “Many
people are looking for you” (See: Hyperbole (p.800)) (See: Hyperbole (p.800))
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Mark 1:38

Let us go elsewhere

Here, Jesus uses the word us to refer to himself, along with Simon, Andrew, James, and John. (See: Exclusive and
Inclusive ‘We’ (p.781)) (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.781))

into the surrounding towns
The passages which follow clarify what is meant by the surrounding towns. Since the expression is explained in

the next verse, you do not need to explain its meaning further here. (See: When to Keep Information Implicit (p.
900)) (See: When to Keep Information Implicit (p.900))
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Mark 1:39

in all Galilee, preaching in their synagogues and casting out the demons
Jesus’ was both preaching and casting out demons. Jesus was not necessarily doing these in any order. Use the

appropriate connecting word or phrase to show that Jesus was doing both of these things together. (See: Connect
— Simultaneous Time Relationship (p.754)) (See: Connect — Simultaneous Time Relationship (p.754))

he went in all Galilee
The words in all express an exaggeration used to emphasize that Jesus went to many locations in Galilee. If it

would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “he went to many places in Galilee” (See: Hyperbole (p.800)) (See: Hyperbole (p.800))
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Mark 1:40

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:41

having had compassion
Here, the word moved is an idiom meaning to feel emotion about another person’s need. If it would be helpful in

your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation:
“having felt compassion for him” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

having had compassion
If your language does not use an abstract noun for this idea, you can express the idea behind the abstract noun

compassion in another way. Alternate translation: “feeling compassionate” (See: Abstract Nouns (p.719)) (See:
Abstract Nouns (p.719))

I am willing

If I am willing would be misunderstood in your language, you could supply what Jesus is willing to do from the
context. Alternate translation: “I am willing to make you clean” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))
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Mark 1:42

(There are no notes for this verse.)
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Mark 1:43

him
General Information:

The pronoun him which is used here refers to the leper whom Jesus healed.
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Mark 1:44

show yourself to the priest

Jesus told the man to show himself to the priest so that the priest could look at his skin to see if his leprosy was
really gone. The law of Moses required people to present themselves to the priest for inspection if they had been
unclean but were now clean. If it would be helpful to your readers, you could say that explicitly. Alternate
translation: “get inspected by the priest to confirm that you are healed of the leprosy” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

show yourself
Here, the word yourself represents the skin of the leper. If it would be helpful in your language, you could use an

equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “show your skin” (See: Synecdoche (p.
885)) (See: Synecdoche (p.885))
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Mark 1:45

began to proclaim much and to report the word

Here, spread the word widely is a metaphor for telling people in many places about what had happened. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “began to tell people in many places about what Jesus had done” (See: Metaphor (p.833))
(See: Metaphor (p.833))

from all sides
The word all sides is a hyperbole used to emphasize from how very many places the people came. If it would be

helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate
translation: “from all over the region” (See: Hyperbole (p.800)) (See: Hyperbole (p.800))
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Mark 2

Mark 2 General Notes

Structure and Formatting

Jesus heals the paralytic (2:1-12)

Jesus tells Levi to follow him (2:13,14)
The feast at Levi's house (2:15-17)
Questions about fasting (2:18-22)
Picking grain on the Sabbath (2:22-28)

Special Concepts in this Chapter

“Sinners”
When the people of Jesus’ time spoke of “sinners,” they were talking about people who did not obey the law of
Moses and instead committed sins like theft or murder, or they committed sexual sins. When Jesus said that he

came to call “sinners,” he meant that only people who believe that they are sinners can be his followers. This is true
even if they are not what most people think of as “sinners.” (See: sin, sinful, sinner, sinning (p.912))

Fasting and feasting
People would fast (not eat food for a longer than usual period of time) when they were sad or were showing God

that they were sorry for their sins. When they were happy, like during weddings, they would have feasts, or meals
where they would eat much food. (See: fast, fasting (p.907))

Important Figures of Speech in this Chapter

Rhetorical questions
The Jewish leaders used rhetorical questions to show that they were angry because of what Jesus said and did and

that they did not believe that he was God's Son (Mark 2:7). Jesus used them to show the Jewish leaders that they
were arrogant (Mark 2:25-26). (See: Rhetorical Question (p.875))

The historic present

To call attention to a development in the story, Mark uses the present tense in past narration. In this chapter, the
historic present occursin verses 1,3, 4, 5, 8,10, 12, 14, 17, 18, 25. If it would not be natural to do that in your
language, you could use the past tense in your translation. (See: Predictive Past (p.860))
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Mark 2:1

it was heard that he is in a house

If it would be more natural in your language, you could say this with an active form. Alternate translation: “The
people there heard that he was staying at his home” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.
721))

And having entered again into Capernaum

The author tells us that Jesus entered again to remind us that he had already been in Capernaum in 1:21. If it
would be helpful in your language, you could make this more explicit. Use a natural way in your language for
introducing background information. Alternate translation: “Jesus came a second time to the town called
Capernaum” (See: Connect — Background Information (p.738)) (See: Connect — Background Information (p.
738))

heis in a house

There is some debate over whose house this is. It could possibly be: (1) Peter’s house. Peter’s house functioned as
the place to which Jesus always returned when he was in Capernaum. Alternate translation: “He was in Peter's
house” or (2) you could leave it generic and not specify whose house it was. (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 2:2

(There are no notes for this verse.)
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Mark 2:3

a paralytic

Here, a paralytic is someone who, because of injury or disease, is not able to use their arms, legs, torso, or some
combination of those parts of their body. (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate Unknowns (p.889))
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Mark 2:4

they removed the roof where he was, and having dug {it} out, they lower

In the region where Jesus lived, houses had flat roofs made of clay covered with tiles. If it would be helpful in your
language, you could say that explicitly. Alternate translation: “they removed the tiles from the part of the roof
above where Jesus was. And when they had dug through the clay roof, they lowered” or “they made a hole in the
roof above where Jesus was, and then they lowered” (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate
Unknowns (p.889))

mat
A mat was a portable bed that could also be used to transport a person. Think of something in your culture on

which you might carry an injured person to take them for medical attention. Alternate translation: “a stretcher” or
“a cot” (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate Unknowns (p.889))
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Mark 2:5

having seen their faith

The implication is that Jesus recognized that the friends of this paralyzed man strongly believed that he could heal
him. Their actions proved that. If it would be helpful in your language, you could state that explicitly. Alternate
translation: “When Jesus recognized that the man'’s friends were convinced that he could heal him” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

Child

The word Child here shows Jesus cared for the man as a father cares for a son. This man was not actually Jesus’
son. If your language has a term like this that would be appropriate in this context, you could use it here. Alternate
translation: “Beloved” (See: Kinship (p.823)) (See: Kinship (p.823))
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Mark 2:6

debating in their hearts
Here, hearts is a metonym for the people's thoughts. If this would be misunderstood in your language, you could

use an equivalent expression or plain language. Alternate translation: “thinking to themselves” (See: Metonymy (p.
839)) (See: Metonymy (p.839))
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Mark 2:7

Why does this one speak in this way

These religious leaders do not expect someone to tell them who Jesus is. Instead, they are using the question form
to emphasize how inappropriate they think it is for Jesus to tell someone that he forgives their sins. As the next
sentence explains, they think this means that Jesus was claiming to be God, and so in their view he would be
speaking blasphemies. If it would be helpful in your language, you could translate their words as a statement or
exclamation. Alternate translation: “This man should not be speaking this way!” (See: Rhetorical Question (p.875))
(See: Rhetorical Question (p.875))

Who is able to forgive sins except one, God

The scribes used this question to say that since no one is able to forgive sins except God alone, then Jesus should
not say “Your sins are forgiven.” If you would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you
could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in another way.
Alternate translation: “Only God can forgive sins, not a man!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical
Question (p.875))
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Mark 2:8
in his spirit

Here, spirit means Jesus’ inner thoughts. If this would be misunderstood in your language, you could use an
equivalent expression or plain language. Alternate translation: “in his inner being” or “within himself” (See:
Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

Jesus, having known in his spirit

This phrase implies that Jesus had supernatural knowledge. It indicates that Jesus knew what the scribes were
saying even though he did not hear what they said. If it would be helpful in your language, your could say this
explicitly. Alternate translation: “Jesus, having become aware though no one told him” or “Jesus, without hearing
them, knows” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726))

Why are you debating these things in your hearts

Jesus uses this question to tell the scribes that what they are thinking is wrong. It also shows that He knows what
they are thinking without them saying it out loud. If you would not use a rhetorical question for this purpose in
your language, you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in
another way. Alternate translation: “What you are thinking is wrong.” or “Do not think that I am blaspheming.” (See:
Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

these things in your hearts

The word hearts means their inner thoughts and desires. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or plain language. Alternate translation: “this inside yourselves” or “these things” (See:
Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))
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Mark 2:9

Which is easier to say to the paralytic, ‘Your sins are forgiven’ or to say, ‘Get
up and take up your mat and walk

Jesus is not asking for information but is using the question form here to prepare the scribes and Pharisees for the
miracle he is about to perform. It is easier to say, “Your sins are forgiven you,” because there is no visible proof
when someone’s sins are forgiven. However, if someone says to a paralyzed person, “Get up and take up your mat,
and walk,” but the person does not do so, then it is obvious that the person speaking lacks God's authority. If you
would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a statement
or an exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “It is surely easier to say,
‘Your sins are forgiven you,’ than to say, ‘Get up and walk!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical
Question (p.875))

Which is easier to say to the paralytic, ‘Your sins are forgiven’ or to say, ‘Get
up and take up your mat and walk

If it would be helpful in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.

Alternate translation: “Is it easier to tell someone that his sins are forgiven, or to tell him to get up, take his mat,
and walk?” (See: Quotes within Quotes (p.869)) (See: Quotes within Quotes (p.869))
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Mark 2:10

you may know

The word you refers to the scribes and the crowd. If it would be helpful in your language, you could express that
explicitly in a way that would be natural in your language. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

the Son of Man has authority

By calling himself the Son of Man, Jesus is referring to himself in the third person. If it would be helpful in your
language, you can use the first person. Alternate translation: “God has given me, the Son of Man, authority” (See:
First, Second or Third Person (p.783)) (See: First, Second or Third Person (p.783))
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Mark 2:11

get up, pick up your mat, and go to your house

The words get up, take up your mat, and go were not commands that the man was able to obey with his own
strength. Instead, this was a command that directly caused the man to be healed, and then the man was able to
obey this command. Alternate translation: “I heal you, so you can get up, take up your mat, and go away to your
house” (See: Imperatives — Other Uses (p.809)) (See: Imperatives — Other Uses (p.809))
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Mark 2:12

before all

Alternate translation: “in the presence of everyone in the house”

having gotten up and immediately having taken up the mat, he went out
before all

The implication is that the man was able to get up because Jesus had healed him. If it would be helpful in your
language, you could say that explicitly. Alternate translation: “And all at once the man was healed, so he got up”

(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726))
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Mark 2:13

And he went out again beside the sea, and all the crowd was coming to him,
and he was teaching them

Connecting Statement:

In this verse Mark gives background information to tell the reader where the next event is taking place. Use a
natural way in your language for introducing background information. (See: Connect — Background Information
(p.738)) (See: Connect — Background Information (p.738))

all the crowd was coming to him

Your language may say “going” or “went” rather than coming in contexts such as this. Use whichever is more
natural. Alternate translation: “A large crowd was going to him” or “all the crowd went to him” (See: Go and Come
(p.791)) (See: Go and Come (p.791))
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Mark 2:14

of Alphaeus

The word Alphaeus is the name of a man. (See: How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate Names
(p.796))

Follow me
In this context, to follow someone means to become that person’s disciple. If it would be helpful in your language,

you could use an equivalent idiom or use plain language. Alternate translation: “Become my disciple” or “Come,
follow me as your teacher” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 2:15
for they were many, and they were following him
Alternate translation: “There were many tax collectors and sinful people who followed Jesus”

and many tax collectors and sinners were dining with Jesus

These two groups are used to express that Jesus and his students were eating with many people upon whom the
religious leaders looked down. (See: Hendiadys (p.793)) (See: Hendiadys (p.793))
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Mark 2:16

the scribes of the Pharisees

Mark is using the possessive form to tell his readers that the scribes were members of the group known as the
Pharisees. If this is not clear in your language, you could indicate this explicitly. Alternate translation: “the scribes,
who were members of the Pharisees” (See: Possession (p.857)) (See: Possession (p.857))

Does he eat with the tax collectors and sinners

The Pharisees and scribes are using the question form to express their disapproval. They believed that religious
people should separate themselves from people whom they considered to be sinners. If it would be helpful in your
language, you could translate their words as a statement or exclamation. Alternate translation: “You should not eat
and drink with sinful tax collectors!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))
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Mark 2:17

The ones being healthy do not have need of a physician, but the ones having
sickness

Jesus begins his response by quoting or creating a proverb, a short saying about something that is generally true in
life. This proverb draws a comparison. Just as sick people need a doctor to be healed, so sinners need Jesus in
order to be forgiven and restored. But since Jesus explains the comparison in the next verse, you do not need to
explain it here. Rather, you could translate the proverb itself in a way that will be meaningful in your language and
culture. Alternate translation: “People who are well do not need a doctor’s help; people who are sick do” (See:
Proverbs (p.865)) (See: Proverbs (p.865))

oU ypeiav Exouctv ot loyvovteg iatpod, AAN’ ol KaKGG EXOVTEC. 0UK NABOV
KaAéoal Sikaioug, aAAa aApaptwAioug

The ones having sickness are equated with those who are wanting to be saved by Jesus. The ones being healthy
are equated with those who do not think they need Jesus. Jesus does not actually think those who do not want him
are healthy. He thinks the opposite. He says these words while speaking to people who think they are healthy in
their own eyes and do not need Jesus. If it would be helpful in your language, you could be more explicit. Alternate
translation: “Those who suppose themselves to be healthy do not need a doctor. It is those who know that they are
sick who need a doctor” (See: Irony (p.820)) (See: Irony (p.820))

The ones being healthy do not have need of a physician, but the ones having
sickness

The words have a need of a physician are assumed in the second phrase. If this would be misunderstood in your
language, you could supply these words from the context. Alternate translation: “Those who are healthy do not
need a doctor, but those who are sick need a doctor” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))

I did not come to call & but sinners

The words I came ... to call are understood from the phrase before this. If this would be misunderstood in your
language, you could supply these words from the context. Alternate translation: “But I came to call sinners” (See:
Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))

757923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 2:18

Mark 2:18

they come

The phrase they come refers to an unknown group of people. It is best to leave this unknown, as it is not clear who
is being talked about here. Alternate translation: “a group of unknown men came” (See: When to Keep
Information Implicit (p.900)) (See: When to Keep Information Implicit (p.900))

And the disciples of John and the Pharisees were fasting

This fast is likely referring to the fast which the religious leaders performed twice per week. If it would be helpful in
your language, you could make this explicit in your translation. Alternate translation: “Now, the students of John
and the Pharisees were performing their bi-weekly fast” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

And the disciples of John and the Pharisees were fasting

This phrase provides background information. Mark is telling his readers this to help them understand why Jesus
was being asked this question. Use the natural form in your language for expressing background information.
Alternate translation: “Now, it happened at the time when the students of John the Baptizer and the Pharisees were
fasting” (See: Background Information (p.730)) (See: Background Information (p.730))
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Mark 2:19

The sons of the bridal chamber are not able to fast while the bridegroom is
still with them, are they

Jesus is using the question form to teach. He wants the scribes and Pharisees to reflect on the actions of his
disciples in light of a situation with which they are already familiar. If you would not use a rhetorical question for
this purpose in your language, you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate
the emphasis in another way. Alternate translation: “No one tells the groom'’s party at a wedding to fast while the
groom is still with them!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

The sons of the bridal chamber are not able to fast while the bridegroom is
still with them, are they

It is best to keep this verse the way it is. Do not clarify that it is about Jesus. (See: When to Keep Information
Implicit (p.900)) (See: When to Keep Information Implicit (p.900))

The sons of the bridal chamber

The expression sons of is a Hebrew idiom that means a person shares the qualities of something. In this case,
Jesus is describing people who share the quality of being an integral part of a wedding. These are the male friends
who attend to the needs of the groom during the ceremony and the festivities. Alternate translation: “The groom’s
attendants” or “The groom's friends”(See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 2:20

the bridegroom will be taken away from them

If it would be more natural in your language, you could express the meaning of the phrase the bridegroom may
be taken away with an active form. Alternate translation: “the bridegroom will leave his friends” (See: Active or
Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))

then

Here, the word then shows the reader that the bridegroom must first leave, after which the friends will begin
fasting. Make sure this is clear in your language. (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752)) (See:
Connect — Sequential Time Relationship (p.752))
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Mark 2:21

No one sews a patch of unshrunk cloth on an old garment
When a piece of clothing gets a hole in it, another piece of cloth, a patch, is sewn onto the clothing to cover the
hole. If this patch has not yet been washed, it will shrink and tear the piece of clothing, making the hole worse than

it was before. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726))

No one sews a patch of unshrunk cloth on an old garment, but if not, the
patch tears away from it, the new from the old, and a worse tear happens

This verse, as well as verse 22, is a parable. (See: Parables (p.850)) (See: Parables (p.850))

79/923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 2:22

Mark 2:22

wineskins

The word wineskins refers to bags made out of animal skins and used to store wine. If the bags were old and
previously used, and someone put new wine in them, they would likely tear. This happens because wine expands as
it sits for a long time, and the old wine skins could no longer stretch with the expanding wine. (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

but new wine into new wineskins

In this phrase, it is assumed that new wine is being poured into fresh wineskins. If it would be helpful in your
language, you could make that clear. Alternate translation: “but you should pour new wine into new wineskins”
(See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))
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Mark 2:23

picking the heads of grain

Plucking grain in others'’ fields and eating it was not considered stealing. It was actually a commandment of the
Law to leave the grain on the edges of your field standing so that those who were hungry could eat it. The question
was whether it was lawful to do this on the Sabbath. If it would be helpful in your language, you could clarify.
Alternate translation: “plucking heads of grain, as the Law permitted” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

the heads of grain

The heads are the topmost part of the wheat plant. The heads hold the mature grain or seeds of the plant. The
disciples were picking the heads of grain to eat the kernels, or seeds, in them. This can be worded to show the
full meaning. Alternate translation: “the heads of grain and eating the seeds". If this would be misunderstood in
your language, think of a type of food from which you have to remove a shell or casing and use it in your
translation in place of the word grain. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 2:24

Behold, why are they doing what is not lawful on the Sabbaths

The Pharisees are not asking Jesus for information, but rather, they are using the question form here to make a
statement and emphatically condemn him. If you would not use a rhetorical question for this purpose in your
language, you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in
another way. Alternate translation: “Look! They are breaking the Jewish law concerning the Sabbaths” (See:
Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

why are they doing what is not lawful on the Sabbaths

The Pharisees considered even the small action of plucking and rubbing heads of grain to be harvesting, and
therefore work. If it would be helpful in your language, you could state this explicitly. Alternate translation: “you are
harvesting grain, and that is work that the law does not permit you to do on the Sabbath!” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

Behold

Look is a word used to get the attention of someone to show them something. If there is a word in your language
that is used to draw a person'’s attention to something, you could use that here. (See: Exclamations (p.779)) (See:
Exclamations (p.779))
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Mark 2:25

Have you never read what David did

Jesus does not expect the Pharisees to tell him whether they have read this passage in the Scriptures. Instead, he is
using the question form to emphasize that the Pharisees should have learned a principle from that passage that
indicates that they are wrong to criticize the disciples. If you would not use a rhetorical question for this purpose in
your language, you could state this (1) as a command. Alternate translation: “Remember what you read about what
David did” or (2) as a statement. Alternate translation: “You have read that David did the same thing when he and
those with him were hungry” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

Have you never read what David did

Jesus refers to reading about what David did, as recorded in the Old Testament. If it would be helpful in your
language, you could indicate this explicitly. Alternate translation: “Have you not read in the scriptures what David
did” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726))

when he had need and was hungry

The phrase had need and the word hungry are both expressing the same idea. If it would be helpful in your
language, you could combine these two expressions in your translation. Alternate translation: “when he was in
need of food” (See: Doublet (p.770)) (See: Doublet (p.770))
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Mark 2:26

the loaves of the presence

The phrase the bread of the presence refers to the 12 loaves of bread that were placed on a golden table in the
tabernacle or temple building as a sacrifice to God during Old Testament times. If it would be helpful in your
language, you could indicate this in your translation. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

he went into the house of God

Jesus is describing the tabernacle as the house of God. He is speaking of it as the place where God lived, since
God's presence was there. Alternate translation: “David went into the tabernacle” (See: Metaphor (p.833)) (See:
Metaphor (p.833))
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Mark 2:27

The Sabbath was made for man
With the passive phrase The Sabbath was made for man, Jesus explains why God established the Sabbath. If your
language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that is

natural in your language. Alternate translation: “God made the Sabbath for mankind” (See: Active or Passive (p.
721)) (See: Active or Passive (p.721))

man, & man

Although the term man is masculine, Jesus is using the word here in a generic sense that includes both men and
women. Alternate translation: “people ... people” (See: When Masculine Words Include Women (p.898)) (See:
When Masculine Words Include Women (p.898))

man, & man

The word man is a generic noun. It does not refer to any specific person but to mankind as a whole. Alternate
translation: “people ... people” (See: Generic Noun Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))

not man for the Sabbath

The words was made are understood from the previous phrase. They can be repeated here if that would be helpful
in your language. Alternate translation: “man was not made for the Sabbath” or “God did not make man for the
Sabbath” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))
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Mark 2:28

the Son of Man

See how you translated the title Son of Man in 2:10.

the Son of Man is

By calling himself the Son of Man, Jesus is referring to himself in the third person. If it would be helpful in your
language, you could use the first person. Alternate translation: “I, the Son of Man, am” (See: First, Second or Third
Person (p.783)) (See: First, Second or Third Person (p.783))

Therefore, the Son of Man is Lord, even of the Sabbath

There are two major interpretations of this passage. (1) Many think that Jesus is here appealing to his heavenly
authority to speak about the Sabbath day to the religious leaders. Alternate translation: “Therefore, I, the Son of
Man, am Lord of the Sabbath” (2) Son of Man is a popular title used in the Old Testament to refer to a human
being. Jesus could be saying (functioning as the conclusion to the previous verse) that mankind has authority over
the Sabbath, and that the Sabbath does not have authority over mankind. Alternate translation: “Therefore,
mankind has authority over the Sabbath”
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Mark 3

Mark 3 General Notes
Special Concepts in this Chapter

Sabbath

It was against the law of Moses to do work on the Sabbath. The Pharisees believed healing a sick person on the
Sabbath was “work,” so they said that Jesus did wrong when he healed a person on the Sabbath. (See: law, law of
Moses, law of Yahweh, law of God (p.908))

“Blasphemy against the Spirit”

No one knows for sure what actions people perform or what words they say when they commit this sin. However,
they probably insult the Holy Spirit and his work. Part of the Holy Spirit's work is to make people understand that
they are sinners and that they need to have God forgive them. Therefore, anyone who does not try to stop sinning
is probably committing blasphemy against the Spirit. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/blasphemy]] and [[rc:///tw/dict/
bible/kt/holyspirit]])

Other Possible Translation Difficulties in this Chapter

The 12 disciples

The following are the lists of the 12 disciples:
In Matthew:

Simon (Peter), Andrew, James son of Zebedee, John son of Zebedee, Philip, Bartholomew, Thomas, Matthew, James
son of Alphaeus, Thaddaeus, Simon the Zealot and Judas Iscariot.

In Mark:

Simon (Peter), James the son of Zebedee and John the son of Zebedee (to whom he gave the name Boanerges, that
is, Sons of Thunder), Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew, Thomas, James the son of Alphaeus, Thaddaeus,
Simon the Zealot, and Judas Iscariot.

In Luke:

Simon (Peter), Andrew, James, John, Philip, Bartholomew, Matthew, Thomas, James the son of Alphaeus, Simon
(who was called the Zealot), Judas the son of James, and Judas Iscariot.

Thaddaeus is probably the same person as Judas, the son of James.

Brothers and sisters

Most people call those who have the same parents “brother” and “sister” and think of them as some of the most
important people in their lives. Many people also call those with the same grandparents “brother” and “sister.” In
this chapter Jesus says that the most important people to him are those who obey God. (See: [[rc://*/tw/dict/bible/
kt/brother]])
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Important Figures of Speech in this Chapter

The historic present

To call attention to a development in the story, Mark uses the present tense in past narration. In this chapter, the
historic present occurs in verses 3, 4, 5, 13, 20, 31, 32, 33, and 34. If it would not be natural to do that in your
language, you could use the past tense in your translation. (See: Predictive Past (p.860))
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Mark 3:1

And he entered into a synagogue again, and there was a man there having a
withered hand
Mark uses this sentence to introduce a new event in the story. Use a word, phrase, or other method in your

language that is natural for introducing a new event. (See: Introduction of a New Event (p.814)) (See:
Introduction of a New Event (p.814))

and there was a man there
This expression introduces a new character into the story. If your language has an expression that serves this

purpose, you could use it here. (See: Introduction of New and Old Participants (p.817)) (See: Introduction of
New and Old Participants (p.817))

having a withered hand

This means that the man’s hand was damaged in such a way that he could not stretch it out. It was probably bent
almost into a fist, making it appear to be smaller. Alternate translation: “whose hand was shriveled” or “whose hand
was atrophied” (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate Unknowns (p.889))
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Mark 3:2

so that they might accuse him

The Pharisees wanted Jesus to heal the man so that they could accuse him of breaking the law by doing work on
the Sabbath. If it would be helpful in your language, you could express that explicitly. Alternate translation: “so that
they could accuse him of wrongdoing” or “so that they could accuse him of breaking the law of Moses” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.726))

so that they might accuse him

This phrase tells the reader why the Pharisees were watching Jesus. Use a natural way in your language for
introducing a purpose clause. You might also want to begin a new sentence. Alternate translation: “They were
doing this so that they could accuse him of working on the Jewish day of rest” (See: Connect — Goal (Purpose)
Relationship (p.745)) (See: Connect — Goal (Purpose) Relationship (p.745))
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Mark 3:3

Get up in the midst

Here, midst is referring to the group of people who were gathered inside of the synagogue. If it would be helpful
in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation:
“Stand up in front of all of those meeting here” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 3:4

Is it lawful on the Sabbaths to do good or to do harm; to save a life or to kill

Jesus is not asking for information, but is using the question form here to challenge them. He wanted them to
acknowledge that it is lawful to obey God and do good on the Sabbath. If you would not use a rhetorical question
for this purpose in your language, you could translate his words as a statement. Alternate translation: “It is allowed
that people do good on the Sabbaths, but not do evil. Likewise it is allowed that a person save someone on the
Sabbaths, but not kill” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

to save a life or to kill
The phrase is it lawful is assumed here. If it would be helpful in your language, you may clarify and add it again to

the second phrase. Alternate translation: “is it lawful to save a life or to kill” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.
772))

a life

The phrase a life refers to physical life and means “a person.” If it would be helpful in your language, you could use
an equivalent expression or plain language. Alternate translation: “someone from dying” or “someone’s life” (See:
Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

92/923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 3:5

Mark 3:5

the hardness of their heart

The phrase hardness of heart is a common metaphor which describes stubbornness towards God's will. The
Pharisees were stubborn about their unwillingness that anyone would do anything on the Sabbath—whether good
or evil. They therefore leave this man to suffer with his crippled hand. If your readers would not understand what it
means to have hardness of heart in this context, you could use an equivalent metaphor from your culture or plain
language. Alternate translation: “their stubbornness” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

his hand was restored

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Jesus restored his hand” or “Jesus healed his hand” (See: Active
or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 3:6

the Herodians

Herodians is the name of a group of people who supported the ruler Herod Antipas. If it would be helpful in your
language, you could state that explicitly, as modeled by the UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 3:7

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:8

Idumea

Idumea is the region, previously known as Edom, which covered the southern half of the province of Judea.

how much he was doing

This phrase refers to the miracles Jesus was performing. If it would be helpful in your language, you could say that
explicitly. Alternate translation: “of the great miracles that Jesus had performed” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 3:9

he spoke to his disciples so that a small boat might be ready for him because
of the crowd, so that they might not press against him

As the large crowd was pushing forward toward Jesus, he was in danger of being crushed by them. They would not
crush him intentionally; the danger was because there were so many people who wanted to touch him. If it would
be helpful in your language, you could state that explicitly, as modeled by the UST. (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 3:10

For he healed many, so that as many as had afflictions pressed against him
so that they might touch him

This verse tells why so many people were crowding around Jesus that they might crush him. Alternate translation:
“For, because Jesus had healed many people, everyone pressed against him so that they might touch him” (See:
Connect — Reason-and-Result Relationship (p.750)) (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.750))

as many as had afflictions pressed against him so that they might touch him

They pressed against him because they believed that touching Jesus would make them well. If it would be helpful
in your language, you could state that explicitly, as modeled by the UST. Alternate translation: “all the sick people
pushed forward, eagerly trying to touch him so that they might be healed” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

so that as many as had afflictions pressed against him

Here, pressed against him means they came very close to Jesus to make physical contact with him. Usually this
has to do with crowds surrounding someone. If this might be misunderstood, think of a way to express this more
clearly in your language. Alternate translation: “so all the people who had diseases surrounded him closely” (See:
Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))
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Mark 3:11

they were falling down before him and crying out, saying
Here, they refers to the unclean spirits. It is they who cause the people they possess to do such things. This can be
made explicit. Alternate translation: “they caused the people they were possessing to fall down before him and to

cry out to him, saying” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.726))

the Son of God

The title Son of God is an important title for Jesus. See how you translated this title in 1:1. (See: Translating Son
and Father (p.892)) (See: Translating Son and Father (p.892))
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Mark 3:12

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:13

he goes up on the mountain

Here, he goes up on the mountain does not refer to a specific mountain. This phrase is an idiom which means
that Jesus was in a mountainous area. If it would be helpful in your language, you may state that explicitly.
Alternate translation: “Jesus went up into the mountainous regions” or “Jesus went up into area with many hills”
(See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 3:14

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:15

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:16

And he appointed the Twelve

Some manuscripts do not include the words and he appointed the Twelve. This is likely original, but some writers
decided to leave it out because verse 14 has a similar phrase. (See: Textual Variants (p.887)) (See: Textual
Variants (p.887))

the Twelve

Mark is using the adjective Twelve as a noun to indicate a group of people. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you could translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “his 12
apostles” or “the 12 men whom he had chose to be apostles” (See: Nominal Adjectives (p.841)) (See: Nominal
Adjectives (p.841))

the Twelve

Alternatively, even if your language does not ordinarily use adjectives as nouns, you may be able to do that in this
case with the Twelve, since this is a title by which the apostles were known. Even though it is a number, if you
translate it as a title, as ULT does, follow the conventions for titles in your language. For example, capitalize main
words and write out numbers rather than use digits. (See: How to Translate Names (p.796)) (See: How to
Translate Names (p.796))

and he gave to Simon the name Peter

The word Simon is the name of the first man listed. All of the names listed in 3:17-19 are also names of men. (See:
How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate Names (p.796))

he gave to Simon the name Peter

In ancient times, people changed their names to show that something about themselves was changing. Here, Jesus
changes Peter’s name to show that Peter is now one of his followers and to describe something about him that is
important. This also happens in the next verse. If this would be misunderstood, think of something in your
language that people do to signify a major change in their lives. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 3:17

names & Boanerges, that is, Sons of Thunder

Jesus called the brothers Sons of Thunder because they were like thunder. Alternate translation: “the name
Boanerges, which means ‘Men Who Are Like Thunder™ or “the name Boanerges, which means ‘Thunder Men
Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

"

(See:
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Mark 3:18

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:19

who also handed him over
Mark adds the phrase who also betrayed him to tell the reader that Judas Iscariot was the one who would betray

the Lord. Alternate translation: “who later betrayed Jesus” (See: Background Information (p.730)) (See:
Background Information (p.730))
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Mark 3:20

And he comes into a house

This is likely the same house which was mentioned previously. See note on 2:1.

they were not able even to eat bread

The word bread represents food. Alternate translation: “Jesus and his disciples could not eat at all” or “they could
not eat anything” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche (p.885))
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Mark 3:21

for they were saying
Here, they could refer to: (1) his relatives. (2) some people in the crowd.
He is out of his mind

The phrase out of his mind is an idiom that refers to acting crazily. If it would be helpful in your language, you
could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “He is crazy” (See: Idiom
(p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 3:22

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:23

How is Satan able to cast out Satan

Jesus asked this rhetorical question in response to the scribes saying that he cast out demons by Beelzebul. If you
would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a statement
or an exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “Satan cannot cast out
himself!” or “Satan does not go against his own evil spirits!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical
Question (p.875))

Satan
The name Satan is used here to refer to Satan’s “kingdom” and not just him. If it would be helpful in your language,

you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “his own power” or
“his own evil spirits” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche (p.885))
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Mark 3:24

And if a kingdom has been divided against itself, that kingdom is not able to
stand

Jesus uses this parable to show why the scribes are wrong to think Jesus is controlled by Satan. He is saying that if a
group of people is not united, they will not be able to exist together successfully. (See: Parables (p.850)) (See:
Parables (p.850))

if a kingdom has been divided against itself

The word kingdom refers to the people who live in the kingdom. Alternate translation: “If the people who live in a
kingdom are divided against each other” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche (p.885))

is not able to stand

This phrase, not able to stand means that the kingdom, no longer united, will fall. Alternate translation: “will no
longer exist” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

is not able to stand

If it would be helpful in your language, you could state this phrase in positive form. Alternate translation: “will fall”
(See: Litotes (p.827)) (See: Litotes (p.827))
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Mark 3:25

a house

The phrase a house means the people who live in a house. Alternate translation: “a family” or “a household” (See:
Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

And if a house has been divided against itself, that house will not be able to
stand

This is another parable which shows the religious leaders why they are wrong. (See: Parables (p.850)) (See:
Parables (p.850))

And if a house has been divided against itself, that house will not be able to
stand

This parable is almost identical to the previous one. If the repetition would confuse readers, you could use one or
the other. (See: Parallelism (p.852)) (See: Parallelism (p.852))
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Mark 3:26

if Satan rose up against himself and was divided

The word himself is a reflexive pronoun that refers back to Satan. (See: Reflexive Pronouns (p.872)) (See:
Reflexive Pronouns (p.872))

And if Satan rose up against himself and was divided, he is not able to stand,
but he has an end

While this parable is similar to the previous two, it would be good to retain it, as the parable refers back to the
original problem. (See: Parallelism (p.852)) (See: Parallelism (p.852))

he is not able to stand, but he has an end
This means Satan will fall and not endure. Alternate translation: “he will cease to be united and will be finished” or

“he cannot endure, and he comes to an end” or “he will fall and come to an end” (See: Metaphor (p.833)) (See:
Metaphor (p.833))
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Mark 3:27

But no one is able, having entered into the house of the strong man, to steal
his possessions if he has not first bound the strong man, and then he will
plunder his house

This parable tells about how Jesus is binding Satan and his evil spirits and saving the people whom Satan had
previously controlled. (See: Parables (p.850)) (See: Parables (p.850))

no one

This phrase, no one, does not refer to a specific person but to people in general. (See: Generic Noun Phrases (p.
789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))
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Mark 3:28

Truly I say to you

Jesus uses this phrase to emphasize the truth of his statement that follows. Use a natural form in your language for
emphasizing the truth and importance of a statement in this context. Alternate translation: “I am telling you
truthfully” or “I can assure you”

the sons of men

Here, the phrase sons of men is an idiom which refers to people in general. Alternate translation: “of people” or “of
mankind” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

the sons of men

Although the terms sons and men are masculine, Jesus is using these words here in a generic sense that includes
both men and women. Alternate translation: “of people” or “of mankind” (See: When Masculine Words Include
Women (p.898)) (See: When Masculine Words Include Women (p.898))
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Mark 3:29

but whoever blasphemes
Here, whoever does not refer to anyone in particular but is a generic word for any person. Alternate translation:

“but the person who has blasphemed” or “but whichever person might have blasphemed” (See: Generic Noun
Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))
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Mark 3:30

He has an unclean spirit
This is an idiom that means to be possessed by an unclean spirit. If it would be helpful in your language, you

could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “An unclean spirit is
controlling him” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 3:31

And his mother and his brothers come

Alternate translation: “Then Jesus’ mother and brothers arrived”

1197923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 3:32

Mark 3:32

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:33

Who are my mother and my brothers

Jesus uses this question to teach the people that he considers those who follow God to be his beloved ones. He has
not forgotten who his physical family members are, but these are people who belong to his spiritual family. If you
would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a
statement. Alternate translation: “I will tell you whom I consider to be my mother and brothers” or “I will tell you
whom I love as a mother or brother” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

my mother and my brothers

Jesus uses the words mother and brothers here not to refer to biological relatives but to those whom he loves and
who obey God. (See: Kinship (p.823)) (See: Kinship (p.823))
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Mark 3:34

(There are no notes for this verse.)
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Mark 3:35

whoever does the will of God
Here, whoever does not refer to any specific person but to any person who does the will of God. If it would be

helpful in your language, you could express that explicitly. Alternate translation: “whichever person may do the will
of God" (See: Generic Noun Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))

this is my brother and sister and mother

This is a metaphor that means Jesus’ disciples belong to Jesus’ spiritual family. This is more important than
belonging to his physical family. Alternate translation: “that person is like a brother, sister, or mother to me” (See:
Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))
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Mark 4

Mark 4 General Notes

Structure and Formatting

Mark 4:3-10 forms one parable. The parable is explained in 4:14-23.

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 4:12, words from the Old Testament.

Special Concepts in this Chapter

Parables

The parables were short stories that Jesus told so that people would easily understand the lesson he was trying to
teach them. He also told the stories so that those who did not want to believe in him would not understand the
truth.

Important Figures of Speech in this Chapter

The historic present

To call attention to a development in the story, Mark uses the present tense in past narration. In this chapter, the
historic present occurs in verses 1, 13, 35, 36, 37 and 38. If it would not be natural to do that in your language, you
could use the past tense in your translation. (See: Predictive Past (p.860))
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Mark 4:1

As a result, having gotten into a boat, he sat down on the sea

Jesus stepped into a boat because the crowd was so big that, if he had stayed among them, it would have been
very difficult for them all to hear him. If this would not be clear in your language, you could state this explicitly.
Alternate translation: “Because the crowd was so large, Jesus went out onto a boat on the water so the crowd could
hear his teaching” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.750)) (See: Connect — Reason-and-

Result Relationship (p.750))
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Mark 4:2

And he was teaching them many things in parables, and he was saying to
them in his teaching
Mark provides this background information about Jesus’ actions to help readers understand what happens while

Jesus is on the boat. Use the natural form in your language for expressing background information. (See:
Background Information (p.730)) (See: Background Information (p.730))
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Mark 4:3

Listen! Behold, the sower went out to sow
By telling a story, Jesus teaches the crowd about what happens when different people hear what he teaches. If it

would be helpful in your language, you could say that explicitly. Alternate translation: “Listen to this story! Behold,
a sower went out to sow"” (See: Parables (p.850)) (See: Parables (p.850))

Listen
The word Listen is an command which Jesus uses to get his listeners to listen carefully to what he is about to say.

Use a form in your language that would be used in this type of situation. Alternate translation: “Listen to what I am
about to say!” (See: Imperatives — Other Uses (p.809)) (See: Imperatives — Other Uses (p.809))
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Mark 4:4

as he sowed, some fell beside the road

Many cultures, when they plant seeds, bury them to protect them from animals that eat seeds. The seeds on the
path were not hidden from the birds, so they ate them. If this would be misunderstood in your language, you could
state this explicitly. Alternate translation: “As he was scattering the seeds, some of them fell on the path, where
they lay unprotected from hungry animals” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 4:5

And other fell on the rocky ground

In this verse and in the following four verses, the word other is referring to seeds that fell in different areas as the
sower was planting. If this would be misunderstood, see the UST. (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))
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Mark 4:6

the sun rose
Here, the sun rose is an idiom which means the sun approached its highest point in the sky, usually the hottest

part of the day. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the
meaning plainly. Alternate translation: “the hottest time of the day came” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

it was scorched

If your language does not use the passive form in this way, you can restate it was scorched in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: “the sun scorched the plant” (See: Active or
Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 4:7

other fell

See the note on 4:5
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Mark 4:8

being increased, and one was bearing 30, and one, 60, and one, 100

The amount of grain produced by each plant is being compared to the single seed from which it grew. Ellipses are
used here to shorten the phrases, but they can be written out. Alternate translation: “producing a plant that bore
30 times as much grain or 60 times as much grain or even 100 times as much grain” (See: Ellipsis (p.772)) (See:
Ellipsis (p.772))

30, & 60, & 100

“thirty ... sixty ... a hundred.” These may be written as numerals. (See: Numbers (p.843)) (See: Numbers (p.843))
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Mark 4:9

Whoever has ears to hear, let him hear

The phrase has ears here refers to the willingness to understand and obey. If it would be helpful in your language,
you could use an equivalent expression or plain language. Alternate translation: “Whoever is willing to understand,
let him understand and obey” (See: Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

Whoever has ears to hear, let him hear

Since Jesus is speaking directly to his audience, you may prefer to use the second person here. Alternate
translation: “If you are willing to listen, listen” or “If you are willing to understand, then understand and obey” (See:
First, Second or Third Person (p.783)) (See: First, Second or Third Person (p.783))
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Mark 4:10

when he was alone
The phrase he was alone does not mean that Jesus was completely alone. Rather, it means that the crowds were
gone and Jesus was only with the 12 disciples and some of his other close followers. If it would be helpful in your

language, you could state that explicitly, as modeled by the UST. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

the Twelve

See how you translated the phrase the Twelve in 11:7. (See: Nominal Adjectives (p.841)) (See: Nominal
Adjectives (p.841))
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Mark 4:11

To you has been given the mystery of the kingdom of God

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “I have given you the mystery of the kingdom of God" (See:
Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))

to those, the ones outside

The phrase to those, the ones outside refers to the people who are not a part of Jesus’ group of disciples. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “to those who are outside of this group” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 4:12

so that, Looking, they may look but may not see

Here, but may not see means being spiritually blind and not understanding the significance of what Jesus is
doing. If your readers would not understand what it means to “not see” in this context, you could use an equivalent
metaphor from your culture. Alternate translation: “so that looking, they may not understand” (See: Metaphor (p.
833)) (See: Metaphor (p.833))

so that, Looking, they may look but may not see, and hearing, they may hear
but may not understand

Mark is quoting Jesus, who is quoting the prophet Isaiah. If it would be helpful in your language, you could
translate this so that there is not a quotation within a quotation. For clarity, you could also indicate the source of
the words that Jesus is quoting. Alternate translation: “so that as the prophet Isaiah said, though they see, they will
not perceive, and though they hear, they will not understand” (See: Quotes within Quotes (p.869)) (See: Quotes
within Quotes (p.869))

lest they might turn back

Here, turn means to “repent.” If it would be helpful in your language, you could use an equivalent metaphor from
your culture or state it in plain language. Alternate translation: “so that they would not repent” (See: Metaphor (p.
833)) (See: Metaphor (p.833))
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Mark 4:13

Do you not understand this parable? And how will you understand all the
parables

Jesus used Do you not understand this parable? and how will you understand all the parables? to show how
disappointed he was that his disciples could not understand his parable. If you would not use a rhetorical question
for this purpose in your language, you could translate his words as a statement or an exclamation and
communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “If you cannot understand this parable, think
about how hard it will be for you to understand all of the other parables” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See:
Rhetorical Question (p.875))
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Mark 4:14

The sower sows the word

If it would be helpful in your language, you could use an equivalent metaphor from your culture. Alternatively, you
could express Mark’s meaning plainly. Alternative translation, “The one sowing the seed represents a person who
proclaims God’s message to others” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

sows the word

Here, the word means the message which Jesus was proclaiming. If it would be helpful in your language, you
could say that explicitly. Alternate translation: “sows the message which Jesus was proclaiming” or “sows the gospel
message” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726))

The sower sows the word

Here, sowing the word means teaching Jesus’ words to others. If it would be helpful in your language, you could
use an equivalent metaphor from your culture. Alternatively, you could express Mark’s meaning plainly. Alternate
translation: “The sower teaches people God’s message” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))
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Mark 4:15

Now these are the ones beside the road

If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternative translation: “Some
people represent the instance when the seeds fell along the path” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

these

The word these is a generic noun for people. If it would be helpful in your language, use a more natural phrase.
Alternate translation: “certain people” (See: Generic Noun Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))
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Mark 4:16

And similarly, these are the ones being sown on the rocky ground

If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternative translation, “And in a
similar way, some people represent the seeds which the farmer sowed upon the rocky soil” (See: Metaphor (p.
833)) (See: Metaphor (p.833))

these

See the note on these in the previous verse. (See: Generic Noun Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.
789))

the ones being sown on the rocky ground

If it would be more natural in your language, you could say this with an active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “the ones which the sower sowed on the rocky soil” (See: Active or
Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 4:17

they have no root in themselves

This is a comparison to young plants that have very shallow roots. This metaphor means that the people were first
excited when they received the word, but they were not strongly devoted to it. If your readers would not
understand what they have no root in themselves means, you could use an equivalent metaphor from your
culture. Alternatively, you could express Mark's meaning plainly. Alternate translation: “they did not allow the word
to transform their lives” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

no root

They have no root in themselves is an exaggeration to emphasize how small the roots were. If it would be helpful
in your language, you could use an equivalent expression from your language. (See: Hyperbole (p.800)) (See:
Hyperbole (p.800))

they are caused to stumble

The phrase they fall away is an idiom which means to stop believing. If it would be helpful in your language, you
could use an equivalent idiom or use plain language. Alternate translation: “they no longer believe in God's
message” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 4:18

others are the ones being sown into the thorns

If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternative translation: “some
people represent the seeds which the farmer sowed among the thorny plants” (See: Metaphor (p.833)) (See:
Metaphor (p.833))

others

See note about others on 4:15 (See: Generic Noun Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))
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Mark 4:19

the worries of the age

Alternate translation: “the worries in this life” or “the concerns about this present life”

entering in, choke the word

Jesus uses the metaphor choke to depict what these peoples’ desires do to them. Similarly to how a thorny plant
can choke a young plant, worldly desire choke faith. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: “did not allow the faith to grow” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.
833))

it becomes unfruitful

Here, unfruitful means that God's word in this person will not produce the desired results. In the Bible, a person
who produces good works is spoken of as “fruitful” and a person who does not produce good works is spoken of as
“unfruitful.” If it would be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:
“the person does not do good works, showing that they follow Jesus” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.
833))
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Mark 4:20

those are the ones sown on the good soil

If it would be helpful in your language, you could express the meaning of this metaphor plainly. Alternative
translation: “those people represent the seeds which the farmer sowed upon the good soil” (See: Metaphor (p.
833)) (See: Metaphor (p.833))

one, 30, and one, 60, and one, 100

This refers to the grain that the plants produce. Alternate translation: “some produce 30 grains, some produce 60
grains, and some produce 100 grains” or “some produce 30 times the grain that was sown, some produce 60 times
the grain that was sown, and some produce 100 times the grain that was sown” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis
(p.772))

30, & 60, & 100

If it would be helpful in your language, you could state the numbers as text. Alternate translation: “thirty ... sixty ...
a hundred” (See: Numbers (p.843)) (See: Numbers (p.843))
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Mark 4:21

to them

Here, to them refers back to the Twelve and others around Jesus in verse 10. Alternate translation: “to the Twelve
and others with him”

The lamp does not come so that it might be put under the basket or under
the bed, does it

Jesus is using a rhetorical question here to emphasize the truth of what he is saying. If you would not use a
rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a statement or an
exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “You certainly do not bring a
light inside the house to put it under a basket or under a bed!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical
Question (p.875))

so that it might be put under the basket or under the bed

Mark mentions two household items here for the sake of emphasis. If your language does not use repetition in this
way, you can combine these phrases, as modeled by the UST (See: Doublet (p.770)) (See: Doublet (p.770))

1457923


file:///tmp/en_tn_v77/mrk/04/10.md

unfoldingWord® Translation Notes Mark 4:22

Mark 4:22

For it is not hidden except so that it might be revealed, nor has it become
secret except so that it might come into visibility

If your readers would misunderstand this, you could state this in positive form. Alternate translation: “For
everything that is hidden will be made known, and everything that is secret will come out into the open” (See:
Litotes (p.827)) (See: Litotes (p.827))

it is not hidden except so that it might be revealed, nor has it become secret
except so that it might come into visibility

These two phrases, nothing is hidden and nothing secret has happened, both have the same meaning. Jesus is
emphasizing that everything that is secret will be made known. If saying the same thing twice might be confusing
for your readers, you could combine the phrases into one. Alternate translation: “Absolutely everything that is
hidden will be revealed!” (See: Parallelism (p.852)) (See: Parallelism (p.852))
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Mark 4:23

If anyone has ears to hear, let him hear

See how you translated this in 4:9
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Mark 4:24

he was saying to them

See how you translated this phrase in 4:21

With the measure by which you measure, it will be measured to you

This is a metaphor in which Jesus speaks of “understanding” as if it were “measuring.” If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent metaphor from your culture. Alternately, you could express Mark’s meaning
plainly. Alternate translation: “The one who thinks carefully about the things I have said, God will allow him to
understand” (See: Metaphor (p.833)) (See: Metaphor (p.833))

it will be measured to you, and it will be added to you

If your language does not use the passive form in this way, you can express the idea in active form or in another
way that is natural in your language. Alternate translation: “God will measure that amount for you, and he will add
even more to you” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 4:25

So0ncetaL avt® & apBioceTal an’ avto
If your language does not use the passive form in this way, you can express the idea in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: “to him God will give more ... from him God will take
away" (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 4:26

Thus is the kingdom of God

Connecting Statement:

Here, Jesus tells his listeners a parable to explain the kingdom of God. (See: Parables (p.850)) (See: Parables (p.
850))

the kingdom of God: As a man throws the seed on the ground

Jesus begins a parable that continues through verse 29. In this parable, he compares the kingdom of God to a
man who throws the seed on the ground. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
comparison or express the meaning of throws the seed plainly. Alternate translation: “The kingdom of God: just as
a farmer plants seed by scattering it over his field” (See: Simile (p.878)) (See: Simile (p.878))

As a man throws the seed on the ground

The word man is not speaking of any specific person but any people who scatter seed. If it would be helpful in your
language, use a more natural phrase. Alternate translation: “As a farmer scatters seed upon the ground” (See:
Generic Noun Phrases (p.789)) (See: Generic Noun Phrases (p.789))
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Mark 4:27

(There are no notes for this verse.)
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Mark 4:28

first a blade, then a head, then a mature grain in the head

These words show that this happened one after another. Make sure that this is clear to your audience in your
translation. Alternate translation: “First the stalks appeared. After this the heads appeared. Finally, the mature
grain in the heads appeared” (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752)) (See: Connect —
Sequential Time Relationship (p.752))
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Mark 4:29

he immediately sends the sickle
Here, the sickle is a metonym that stands for the farmer or the people whom the farmer sends out to harvest the
grain. If it would be helpful in your language, you could indicate that explicitly in your translation. Alternate

translation: “he immediately goes into the field with a sickle to harvest the grain” or “he immediately sends people
with sickles into the field to harvest the grain” (See: Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

sickle

A sickle is a handle with a curved blade or a sharp hook used to cut tall crops down to the ground to be harvested.
If it would be helpful in your language, use a tool that is used to do this job in your culture.

because the harvest has come

Here, the phrase the harvest has come is an idiom for the grain being ripe for harvest. Alternate translation:
“because it was time for the farmers to harvest the grain” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 4:30

How will we compare the kingdom of God, or in what parable will we put it

Jesus asked this question to cause his hearers to get the listeners attention, as he was about to speak another
parable about the kingdom of God. If you would not use a rhetorical question for this purpose in your language,
you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in another way.
Alternate translation: “With this parable I can explain what the kingdom of God is like” (See: Rhetorical Question

(p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))
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Mark 4:31

when it has been sown
If your language does not use the passive form in this way, you can express the idea in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: “when someone sows it” or “when someone plants it”
(See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 4:32

and it makes large branches
The mustard tree is described as causing its branches to grow large. If it would be helpful in your language, you

could express this meaning plainly. Alternate translation: “with large branches” (See: Personification (p.855)) (See:
Personification (p.855))
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Mark 4:33

And with many such parables he was speaking the word to them, just as they
were able to hear

This verse marks the end of this section of Jesus’ parables. Use the natural form in your language for expressing
the conclusion of a story. (See: End of Story (p.775)) (See: End of Story (p.775))
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Mark 4:34

but he was not speaking to them without a parable
Mark uses a figure of speech that expresses a strong positive meaning by using a negative word together with a

word that is the opposite of the intended meaning. If it would be helpful in your language, you can express the
meaning positively. (See: Litotes (p.827)) (See: Litotes (p.827))

he was explaining everything

Here, everything does not actually mean everything, but rather, all of his parables which he had spoken. If it would
be helpful in your language, you could state this clearly. Alternate translation: “he explained all his parables” (See:
Hyperbole (p.800)) (See: Hyperbole (p.800))
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Mark 4:35

(There are no notes for this verse.)
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Mark 4:36

(There are no notes for this verse.)
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Mark 4:37

(There are no notes for this verse.)
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Mark 4:38

is it not a concern to you that we are perishing
The disciples asked this question to convey their fear. If you would not use a rhetorical question for this purpose in
your language, you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in

another way. Alternate translation: “you need to pay attention to what is happening; we are all about to die!” (See:
Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

Teacher

Teacher is a respectful title. If it would be helpful in your language, you could translate it with an equivalent term
that your language and culture would use.

we are perishing

The word we includes the disciples and Jesus. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.781)) (See: Exclusive and
Inclusive ‘We’ (p.781))
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Mark 4:39

Be silent! Be still

These two phrases are similar and used to emphasize what Jesus wanted the wind and the sea to do. If your
language does not use repetition in this way, you can combine these phrases. Alternate translation: “Be calm!” (See:
Doublet (p.770)) (See: Doublet (p.770))
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Mark 4:40

Why are you cowardly? Do you not yet have faith

Jesus asks these questions to make his disciples consider why they are afraid when he is with them. If you would
not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a statement or an
exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “You should not be afraid. You
need to have more faith!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))
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Mark 4:41

Who then is this, that even the wind and the sea obey him

The disciples ask this question in amazement at what Jesus did. This question can be written as a statement. If you
would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words as a statement
or an exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate translation: “This man is not like
ordinary men; even the wind and the sea obey him!” (See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question
(p-875))
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Mark 5

Mark 5 General Notes
Possible Translation Difficulties in this Chapter

“Talitha, koum"”

The words Talitha, koum (Mark 5:41) are from the Aramaic language. Mark writes them the way they sound and
then translates them. (See: Copy or Borrow Words (p.760))

Important Figures of Speech in this Chapter

The historic present

To call attention to a development in the story, Mark uses the present tense in past narration. In this chapter, the
historic present occurs in verses 7, 9, 19, 22, 23, 31, 35, 36, 38, 39, 40 and 41. If it would not be natural in your
language, you could use the past tense in your translation. (See: Predictive Past (p.860))
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Mark 5:1

And they came to the other side of the sea, to the region of the Gerasenes

Connecting Statement:

This verse acts as an introduction to the next story. Use the natural form in your language for introducing a new
event. Alternate translation: “After this, they came to the other side of the Sea of Galilee, to the region where the
Gerasenes lived” (See: Introduction of a New Event (p.814)) (See: Introduction of a New Event (p.814))

they came

Your language may say “went” rather than came in contexts such as this. Use whichever is more natural in your
language. Alternate translation: “they went” (See: Go and Come (p.791)) (See: Go and Come (p.791))

of the Gerasenes

This name refers to the people who live in Gerasa. (See: How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate
Names (p.796))

167 /923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 5:2

Mark 5:2

with an unclean spirit
This is an idiom meaning that the man is controlled by the unclean spirit. If it would be helpful in your language,

you could use an equivalent idiom or use plain language. Alternate translation: “whom an unclean spirit controlled”
(See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 5:3

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:4

because he had often been bound with shackles and chains, and the chains
had been torn apart by him and the shackles had been shattered, and no one
was strong enough to subdue him

This verse and the next verse function as background information to tell the reader about this man who was

controlled by an evil spirit. Use the natural form in your language for expressing background information. (See:
Background Information (p.730)) (See: Background Information (p.730))

he had often been bound
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “people had bound him many times” (See: Active or Passive (p.
721)) (See: Active or Passive (p.721))

the shackles had been shattered
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “he shattered his shackles” (See: Active or Passive (p.721)) (See:
Active or Passive (p.721))

with shackles

Here, shackles are pieces of metal that people wrap around the arms and legs of prisoners. The shackles are then
attached with chains to objects that do not move so the prisoners cannot move far. Think of an object in your
culture that is used to constrain people. (See: Translate Unknowns (p.889)) (See: Translate Unknowns (p.889))
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Mark 5:5

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:6

And having seen Jesus from a distance, he ran to him and bowed down to
him

After having seen Jesus, the man then ran to him. If it would be helpful in your language, you could show this
relationship by using a fuller phrase. Alternate translation: “After the man saw Jesus from a distance, he then ran to

him and bowed down before him” (See: Connect — Sequential Time Relationship (p.752)) (See: Connect —
Sequential Time Relationship (p.752))
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Mark 5:7

General Information:

General Information:

If it would be helpful in your language, the information in this verse and 5:8 may be reordered to present the
events in the order that they happened, as in the UST. (See: Order of Events (p.846)) (See: Order of Events (p.846))

What to me and to you, Jesus, Son of the Most High God
The unclean spirit asks this question out of fear. If you would not use a rhetorical question for this purpose in your
language, you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in

another way. Alternate translation: “Leave me alone, Jesus, Son of the Most High God!” (See: Rhetorical Question
(p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

Son of the Most High God

This is an important title for Jesus. (See: Translating Son and Father (p.892)) (See: Translating Son and Father (p.
892))
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Mark 5:8

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:9

he says to him, “My name {is} Legion, for we are many

The spirit who is speaking speaks on behalf of all of the spirits who are possessing the man. Here, we includes him
and all of the other spirits. Make sure that this is understood in your translation. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’
(p.781)) (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ (p.781))

My name {is} Legion, for we are many

A legion is the name of a group of 6,000 Roman soldiers. The unclean spirit uses this name to tell Jesus that they
are many. If this would be misunderstood in your language, you could state this explicitly. Alternate translation:
“My name is Legion. This is our name because there are many of us” (See: How to Translate Names (p.796)) (See:
How to Translate Names (p.796))
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Mark 5:10

And he was begging him much that he would not send them out of the
region
Mark inserts this verse and the following verse to give important information about what Jesus does with the

spirits. Use the natural form in your language for expressing background information. (See: Background
Information (p.730)) (See: Background Information (p.730))
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Mark 5:11

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:12

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:13

he permitted them

It may be helpful to your readers to state clearly what Jesus allowed the unclean spirits to do. Alternate
translation: “Jesus allowed the unclean spirits to do what they asked permission to do” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

about 2, 000

Alternate translation: “about two thousand pigs” (See: Numbers (p.843)) (See: Numbers (p.843))

having come out

Your language may say “gone” rather than come in contexts such as this. Use whichever is more natural. Alternate
translation: “having gone out” (See: Go and Come (p.791)) (See: Go and Come (p.791))
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Mark 5:14

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:15

the legion
Legion was the name of the many demons that were in the man. See how you translated this in Mark 5:9.
being sound-minded

This is an idiom meaning that he is thinking clearly. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent idiom or use plain language. Alternate translation: “being of a normal mind” or “thinking clearly” (See:
Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))
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Mark 5:16

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:17

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:18

so that he might be with him

If it would be more natural in your language, you could express this as a direct quotation. Alternate translation: “by
pleading, ‘Please let me stay with you!” (See: Direct and Indirect Quotations (p.762)) (See: Direct and Indirect
Quotations (p.762))
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Mark 5:19

And he did not permit him

Jesus was not allowing the man to get into the boat and be with him. If it would be helpful in your language, you
could say that explicitly. Alternate translation: “But he did not allow the man to come with him in the boat” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.726))
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Mark 5:20

the Decapolis

This word is the name of a region that means “Ten Cities.” It is located to the southeast of the Sea of Galilee. (See:
How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate Names (p.796))

all were marveling

It may be helpful to state who the people were who were marveling. (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))
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Mark 5:21

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:22

Jairus

The word Jairus is the name of a man. (See: How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate Names (p.
796))

comes

Your language may say “goes” or “went” rather than “comes” or “came” in contexts such as this. Use whichever is
more natural. Alternate translation: “went” (See: Go and Come (p.791)) (See: Go and Come (p.791))
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Mark 5:23

you might lay your hands

The expression lay your hands often refers to a prophet or teacher placing his hand or hands on someone and
imparting either healing or a blessing. In this case, Jarius is asking Jesus to heal his daughter. If it would be helpful
in your language, you could use an equivalent idiom or use plain language. Alternate translation: “you might heal
her” or “you might lay your hands on her to heal her” (See: Idiom (p.807)) (See: Idiom (p.807))

in order that she might be saved

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “in order that you might heal her” (See: Active or Passive (p.
721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 5:24

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:25

And a woman, being

This phrase introduces the woman as a new character in the story. Consider how new people are introduced into a
story in your language and use that here. (See: Introduction of New and Old Participants (p.817)) (See:
Introduction of New and Old Participants (p.817))

with a flow of blood for 12 years

The woman did not have an open wound. Rather, her monthly flow of blood would not stop. Your language may
have a polite way to refer to this condition. (See: Euphemism (p.777)) (See: Euphemism (p.777))

for 12 years

Alternate translation: “for twelve years” (See: Numbers (p.843)) (See: Numbers (p.843))
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Mark 5:26

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:27

the things about Jesus

She had heard reports about how Jesus healed people. If it would be helpful in your language, you could say that
explicitly. Alternate translation: “that Jesus had healed people” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 5:28

For she was saying
This verse tells the reader that the woman had determined to touch his clothes in her mind before she actually
touched Jesus’ cloak. Think of a way in your language which makes it apparent that this is the reason why she

touches Jesus' cloak. (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.750)) (See: Connect — Reason-and-
Result Relationship (p.750))

I will be saved

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 5:29

she had been healed from the affliction

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “the sickness had left her” or “she was no longer sick” (See:

Active or Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 5:30

the power having gone out from him

When the woman touched Jesus, Jesus felt his power healing her. Jesus himself did not lose any of his power to
heal people when he healed her. If it would be helpful in your language, you could say that explicitly. Alternate
translation: “power from his body had healed someone” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 5:31

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:32

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:33

And the woman, having become afraid and trembling
Both the words afraid and trembling are similar words which are used to show that the woman was very fearful. If

your language does not use repetition in this way, you can combine these two words into one expression. Alternate
translation: “The woman was very afraid” (See: Doublet (p.770)) (See: Doublet (p.770))

told him the whole truth
The phrase the whole truth refers to how she had touched him and became well. If it would be helpful in your

language, you could supply these words from the context. Alternate translation: “told him the whole truth about
how she had touched him"” (See: Ellipsis (p.772)) (See: Ellipsis (p.772))
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Mark 5:34

Daughter

Jesus used the term Daughter to refer to the woman as a believer. She was not actually his daughter. Make sure
this is clear to your readers. (See: Kinship (p.823)) (See: Kinship (p.823))
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Mark 5:35

Why trouble the teacher further

The rhetorical question Why trouble the teacher any longer is a statement used to express that they should not
bother Jesus anymore. If you would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could
translate his words as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in another way. Alternate
translation: “It is useless to bother the teacher any longer!” or “There is no need to bother the teacher any longer!”
(See: Rhetorical Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

Your daughter died. Why trouble the teacher further

The statement Your daughter died explains why he asks the question here. If it would be more natural in your
language, you could reverse the order of these phrases. Alternate translation: “Why trouble the teacher any
longer? For your daughter died” (See: Information Structure (p.812)) (See: Information Structure (p.812))
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Mark 5:36

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:37

(There are no notes for this verse.)

203/923



unfoldingWord® Translation Notes Mark 5:38

Mark 5:38

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:39

Why are you being disturbed and weeping

Jesus asked this question to help them see their lack of faith. If you would not use a rhetorical question for this
purpose in your language, you could translate his words as a statement or an exclamation and communicate the
emphasis in another way. Alternate translation: “This is not a time to be upset and crying!” (See: Rhetorical
Question (p.875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

The child did not die but is sleeping

The words The child are assumed in the second phrase. If it would be helpful in your language, you could supply
these words from the context. Alternate translation: “The child is not dead, but the child is sleeping” (See: Ellipsis
(p-772)) (See: Ellipsis (p.772))

The child did not die but is sleeping

Jesus is using is sleeping to indicate that the death of child is only temporary. That is, although the child had died,
Jesus intends to make her alive again. If it would be helpful in your language, you could state this plainly. Alternate
translation: “The child will not remain dead, but she has died for a short time” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))
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Mark 5:40

(There are no notes for this verse.)
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Mark 5:41

Talitha, koum
This is an Aramaic phrase which Jesus spoke to the little girl in her language. In your translation, you can spell it the

way it sounds in your language and then explain its meaning. (See: Copy or Borrow Words (p.760)) (See: Copy or
Borrow Words (p.760))
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Mark 5:42

she was 12 years

Alternate translation: “she was twelve years old” (See: Numbers (p.843)) (See: Numbers (p.843))

And immediately the little girl rose up and was walking (for she was 12 years

Mark includes the information about her age to help his readers understand how the little girl immediately rose
up and began walking. She was able to get up and walk because she was old enough to do so. If it would be
helpful in your language, you could indicate that explicitly. It may be helpful to make this a separate sentence.
Alternate translation: “And immediately the little girl rose up and was walking. She was able to do this because she
was 12 years old” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.726))
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Mark 5:43

and he said that something should be given to her to eat
If it would be helpful in your language, you could state this as a direct quote. Alternate translation: “and he told

them, ‘Give her something to eat™ (See: Direct and Indirect Quotations (p.762)) (See: Direct and Indirect
Quotations (p.762))
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Mark 6

Mark 6 General Notes

Special Concepts in this Chapter

“Anointed with oil”

In the ancient Near East, people would try to heal sick people by putting olive oil on them.
Important Figures of Speech in this Chapter

The historic present

To call attention to a development in the story, Mark uses the present tense in past narration. In this chapter, the
historic present occurs in verses 1, 7, 30, 31, 37, 38, 45, 48, 49 and 55. If it would not be natural to do that in your
language, you could use the past tense in your translation. (See: Predictive Past (p.860))
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Mark 6:1

And he went out from there and comes to his hometown, and his disciples
are following him

Connecting Statement:

This verse introduces a new event that happened some time after the events the story has just related. The story
does not say how long after those events this new event occurred. Use the natural form in your language for
introducing a new event. Alternate translation: “After a time, Jesus and those who followed him left there and
returned to where he grew up” (See: Introduction of a New Event (p.814)) (See: Introduction of a New Event (p.
814))

he went out & comes to

Your language may say “came” rather than went or “went” rather than comes in contexts such as this. Use
whichever is more natural. Alternate translation: “he came out ... went to” (See: Go and Come (p.791)) (See: Go and
Come (p.791))
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Mark 6:2

what {is} the wisdom that has been given to this one

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “what is this wisdom that God gave to him” (See: Active or
Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 6:3

Is this not the carpenter, the son of Mary and a brother of James and Joses
and Judas and Simon? And are his sisters not here with us

Those who were in the synagogue with Jesus are asking all of these questions to emphasize that they know who
Jesus is. If you would not use a rhetorical question for this purpose in your language, you could translate his words
as a statement or an exclamation and communicate the emphasis in another way. (See: Rhetorical Question (p.
875)) (See: Rhetorical Question (p.875))

of James & Joses & Judas & Simon

These are the names of men. (See: How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate Names (p.796))

on him

The people in the synagogue were not offended by who Jesus was. They were offended by what he was teaching
them. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression from your culture or use
plain language. Alternate translation: “by what he said to them” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche (p.
885))
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Mark 6:4

A prophet is not without honor

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the negative preposition without. Alternate translation: “A prophet is
always honored” (See: Double Negatives (p.767)) (See: Double Negatives (p.767))

A prophet is not without honor, except

If, in your language, it would appear that Jesus was making a statement here and then contradicting it, you could
reword this to avoid using an exception clause. Alternate translation: “The only place that a prophet is not honored
is" or “A prophet is honored everywhere except” (See: Connect — Exception Clauses (p.743)) (See: Connect —
Exception Clauses (p.743))

in his hometown and among his relatives and in his house

These three phrases mean basically the same thing. The second and third emphasize the meaning of the first by
repeating the same idea with different words. In this case, the second and third phrases are more precise, smaller
groups of people. If the repetition might confuse your readers, you could connect the phrases with a word other
than and in order to show that the second phrase is repeating the first one, not saying something additional.
Alternate translation: “among the people with whom he grew up” (See: Parallelism (p.852)) (See: Parallelism (p.
852))

relatives

Here, relatives refers to people who are related to Jesus, but are not his siblings, mother, or father. If it would be
helpful in your language, you could use a natural way in your language to express this.

in his house

Jesus uses the phrase in his own house to refer to his closest relatives, like his father, mother, or siblings. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or plain language. Alternate translation:
“among his closest family members” or “by his father, mother, and siblings” (See: Metonymy (p.839)) (See:
Metonymy (p.839))
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Mark 6:5

(There are no notes for this verse.)
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Mark 6:6

(There are no notes for this verse.)
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Mark 6:7
two by two
Alternate translation: “2 by 2” or “in pairs” (See: Numbers (p.843)) (See: Numbers (p.843))

the Twelve

See how you translated the phrase the Twelve in 3:15. (See: Nominal Adjectives (p.841)) (See: Nominal
Adjectives (p.841))
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Mark 6:8

they should take nothing for the road except only a staff

If, in your language, it would appear that Jesus was making a statement here and then contradicting it, you could
reword this to avoid using an exception clause. Alternate translation: “they should only bring a staff on their
journey” (See: Connect — Exception Clauses (p.743)) (See: Connect — Exception Clauses (p.743))

no bread

Here, bread means food in general. Alternate translation: “no food” (See: Synecdoche (p.885)) (See: Synecdoche
(p.885))
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Mark 6:9

(There are no notes for this verse.)
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Mark 6:10

(There are no notes for this verse.)
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Mark 6:11

shake off the dust that {is} under your feet

The expression shake off the dust that {is} under your feet indicates strong rejection in this culture. It showed
that someone did not want even the dust of a town to remain on them. If there is a similar gesture of rejection in
your culture, you could use it here in your translation. (See: Symbolic Action (p.883)) (See: Symbolic Action (p.

883))
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Mark 6:12

(There are no notes for this verse.)
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Mark 6:13

(There are no notes for this verse.)
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Mark 6:14

John the Baptist has been raised

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “God has caused John the Baptist to live again” (See: Active or
Passive (p.721)) (See: Active or Passive (p.721))
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Mark 6:15

But others were saying, “He is Elijah

It may be helpful to your readers to state why some people thought Jesus was Elijah. Alternate translation: “Some
others said, ‘He is Elijah, whom God promised to send back again™ (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

But others were saying, “He is Elijah.” But others were saying, “A prophet,
like one of the prophets

If it would be more natural in your language, you could express this as an indirect quotation. Alternate translation:
“But some were saying that he is Elijah, while others were saying that he is like one of the prophets who lived long
ago” (See: Direct and Indirect Quotations (p.762)) (See: Direct and Indirect Quotations (p.762))
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Mark 6:16

The one} whom I beheaded

Here, Herod uses the word I to refer to himself. Although he says here that he beheaded John, his soldiers
beheaded John at his command. The word I is a metonym for Herod's soldiers. If it would be helpful in your
language, you could state this explicitly. Alternate translation: “whom I commanded my soldiers to behead” (See:
Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))

has been raised
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “is alive again” (See: Active or Passive (p.721)) (See: Active or
Passive (p.721))
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Mark 6:17

Herod himself, having sent, seized John and bound him in prison

If it would be helpful in your language, you could state clearly that Herod sent his soldiers to put John in prison.
Alternate translation: “Herod sent his soldiers to arrest John and had them bind him in prison” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.726)) (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.726))

For

Mark is providing this background information to help readers understand why Herod was saying that John rose
from the dead. Use a natural way in your language for introducing background information. Alternate translation:
“He was saying this because” (See: Connect — Background Information (p.738)) (See: Connect — Background
Information (p.738))

the wife of his brother Philip

The word Philip is the name of a man. This is not the same Philip who was an evangelist in the book of Acts or the
Philip who was one of Jesus’ twelve disciples. (See: How to Translate Names (p.796)) (See: How to Translate
Names (p.796))
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Mark 6:18

For John was saying to Herod, “It is not lawful for you to have the wife of
your brother

Herod put John into prison because he was saying It is not lawful for you to have the wife of your brother.
Make sure this is clear in your language. Alternate translation: “Herod told his soldiers to arrest John because he

was saying, ‘God’s law does not allow you to marry the wife of your brother” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.750)) (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.750))
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Mark 6:19

Herodias & was wanting to Kkill him
Herodias did not plan to personally kill John, but she wanted someone else to execute John for her. If it would be

helpful in your language, you could state this in plain language. Alternate translation: “Herodias ... wanted
someone to kill him” (See: Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))
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Mark 6:20

knowing him {to be} a righteous and holy man

The word righteous and the word holy mean basically the same thing. The repetition is used to emphasize that
John was a very righteous man. If your language does not use repetition to do this, you can use one phrase and
provide emphasis in another way. Alternate translation: “because he knew that he was a very righteous man” (See:

Doublet (p.770)) (See: Doublet (p.770))
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Mark 6:21

Herod made a dinner for his birthday for his great ones

Here, the name Herod actually means his servants, whom Herod would have commanded to prepare the meal. If it
would be helpful in your language, you could state it explicitly. Alternate translation: “Herod had his servants
prepare a dinner for his officials” (See: Metonymy (p.839)) (See: Metonymy (p.839))
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Mark 6:22

his daughter, of Herodias,having entered

We know from verse 17 that Herod married Herodias after she divorced his brother. Herodias’ daughter, who
danced for Herod, was Herod’s niece and step-daughter. There are a few possible reasons why Mark refers to her
as his daughter Herodias. Mark could: (1) be referring to Herod's daughter-in-law as if she were Herod’s
daughter’s to emphasize how close they were. Alternate translation